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AHHOTAIMSA YOK 27-277.2
B 2018 r. BbIIEN B CBET HOBBI IlepeBof, UeTBepoeBaHTeNMsl Ha HeMeLKMi SI3bIK, BHIITOTHEH-
HbI cxuapxumanaputom Cepbekoii [TpaBocinaBHoit epksu NycrtuHom (Payepom). B cratbe
aHanmsupyetcs psii Mect u3 EBanrenust or Matdes. Bymyuy yuacTHMKOM pelaKLMOHHOM KOM-
MMCCUM [T€PEBOJIA, aBTOP CTAThy OOBSICHSIET, KAKMMM CO0OpakeHUSIMU PYKOBOZ,CTBOBAJICS I1e-
PEeBOIUMK B TEX MJIM MHBIX CTy4asix, NAET QUIOIOruecKme 1 60rocioBCKe OCHOBaHUS Iepe-
BOZIUECKMX pellleHM, yKa3blBaeT Ha IIPeyMYIecTBa (MM B OIHOM CIydyae — Ha HeJJOCTaTOK)
HOBOT'O ITePeBOia B CPaBHEHMY C IPYTUMMU repeBofamy. Oco60e BHUMaHe yIeIseTcs TeM Me-
cTaM, Ie HeMel KNIl IlepeBof, OT/IMYAeTCs OT CYIIEeCTBYIOMIMX PyCCKMX MepeBosioB. B craTbe
MOJTy4YaloT OCBelleHye cyienylolue Guionornieckme 1 60rocIoBCKMe acleKThl 616/1eiiCKOTo
repeBofa: MpobieMa TOYHOI Iepeiauy CeMaHTVIKY TPeUecKoii IeKCeMbl Y COXpaHEeHVsI B ITe-
peBo/e BO3MOSKHbBIX aJl/II031i1 Ha MapauiesibHble 61beiickme mecTa (mpumepsl 1 u 8), nmepe-
MHTepIpeTalysi TPaaUIMOHHOTO 60TOCIOBCKOTO MOHSITHS, ONTMPAIOIIASICS, B YACTHOCTH, HA €T0
3TUMOJIOTHIO (TIpMMep 2), 60roCcI0BCKYEe BO3MOKHOCTY «OyKBAJILHOTO» TIepeBoza (mpumep 4),
CMBIC/IOBaS ylepOHOCTD «OyKBAJIbHOTO» ITepeBoza (IIpUMep 5), TPYJHOCTD [epefaun rmosmce-
MMM TPeyuecKoii JekceMsl (IpyMep 6), IepeBoy, SIUIMITUYECKMUX KOHCTPYKLNIA (mpuMepsl 10,
12 n 13), npeBHeeBpelicKuit cy6CcTpaT eBaHTeNIbCKOro Tekcera (mpumep 9 u 11). B npumepax 3
u 7 nipeyiaraeTtcsi 6osee TOUHbIN IIepeBoj] IPevueckoro TeKCra.

KnioueBble cnoBa: EBaHrenve, nepesos, HeMeLKUii 93blk, EBaHrenve B C1aBsHCKOM M pycckux nepe-
BOLAX, IK3ere3a, BU3aHTUINCKMI TEKCT, CEMAHTUKA, FPaMMaTHKa, TEKCTONIOMUS, CEMUTCKUIM DOH eBaH-
reNbCKOro TeKcTa.
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BBenenue

[TpaBoC/IaBHBIE Bepylolye B [epMaHy HepeaKO CIIPalIMBaloT, CYIeCTBY-
eT JIN «IIpaBoCIaBHast Bubnusi» Ha HeMellKoM s3bIke. [0 HelaBHEro Bpe-
MEeHM MOYKHO OBbITIO TOJTbKO Pa3sBOAUTb PyKaMM MUJIM OTBeUaTh, UYTO BubGms
Y BCeX XPUCTUAH MPUOIM3UTENIbHO OMHaKoBa (0co6eHHO HoBbIii 3aBeT), Tak
YTO MOYKHO, HE CMYILAsICh, YATATDh TPOTECTAHTCKME U KaTOMMYECKIe U3TaHUSI.

B 2009 r. cuTyannst HeCKOJIbKO M3MEHUIACh: OSIBUJICS HEMELIKUIA T1e-
peBop, CerntyarMHTHI (Septuaginta Deutsch)!, cmenaHHbIl IPYIIIONi IpoTe-
CTAHTCKMX YUeHbIX. TeKcTyalbHOI 6a307i MepeBoma MOCTYKUI KpUTHUYe-
CKUIt TEKCT MHOTOTOMHOTO ['€ TTMHTEHCKOTO U3IaHMsI? M — IJIs1 KHUT, ellle
He BOIIeAIX B 9TO usmaHue — tekct CentyarnHTsl Anbdpena Panbdca,
IepecMOTPEHHbIN U McIipaBieHHblii Po6epTrom l'anraprom (2006)3. OTu pe-
KOHCTPYKIIMU «M3HAUJIbHOTO» TeKcTa CeMUIecsiTU OTIMYaTCs OT BeT-
X03aBeTHOTO TeKCTa, TPaJAUIIMOHHO M3JaBaeMoTo Irpeyeckoit LiepkoBbio.
Brnpouem, B HeKOTOpbIX cirydasix Septuaginta Deutsch yka3piBaeT B CHOCKax
«TIPaBOC/IaBHbIE UTEHMSI»,

B suBape 2019 1. yBuen CBET HOBBII IepeBof, YeTBepOeBaHT eIV, BbI-
IMOJTHEHHBIN cxmapxumanaputroMm Cepbckoit [IpaBowtaBHoit Liepkeu Myc-
turoM (Payepom) — «Byzantinischer Text Deutsch (BTD). Die Evangelien».
31ech MbI y>Ke MMeeM OCHOBaHMSI TOBOPUTD O TIepBOM 3Talle CO3AaHMs
«IIpaBOCIaBHO HeMelKoi Bubmuu». Bo-1iepBbIX, TepeBOAUNK — IIPaBO-
CJIaBHbBIM MOHAaX, MHOTMe TOAbI 3aHMMAIOUINIACS TTePeBOAOM JIUTYpruye-
CKUX TpeuecKuX U CIaBSHCKMX TeKCTOB Ha HeMeILKMIi s13bIK. BO-BTOPBIX,
TEKCTYaJIbHO 6a3071 TepeBoya SIBJISIETCS] He TIOBCEMECTHO IPUHSIThIN KPU-
THU4ecKuii Tekct «Hectne-Ananga», a udganme Hosoro 3aBeta BeceneHCKMUM
[MaTprapxaToM, OCHOBaHHOE Ha PYKOIIMCSIX, BeKaMU MCII0Ab30BaBIIMMUCS
B [IpaBociaBHOI IlepKBI. ITOT «I[€PKOBHBII» TEKCT GBI MTOATOTOBJIEH TTPO-
deccopom Bacuamem AHTOHMAIMCOM U U3maH ABaKabl: B 1904 u 1912 rr.
ITpodeccop AHTOHMAAMC yuen 116 pyKOIMCHBIX JeKI[MOHAPUEB, TIPEUMY-
IIECTBEHHO CO CBSITOM ropbl AQOH, HO TaKKe MaJeCTMHCKOTO M KOHCTAHTH -
HOIIO/IbCKOTO TTPOUCXOKAeHMS. UTeHUS ApeBHUX YHIMa/IOB (BaTuMKaHCKOTO,

1 Septuaginta Deutsch. Das griechische Alte Testament in deutscher Ubersetzung / hrsg.von
W. Kraus und M. Karrer. Stuttgart, 2009.

2 Septuaginta. Vetus Testamentum Graecum Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis
editum. Gottingen, 1931 -.

3 Septuaginta, id est Vetus Testamentum Graece / Revidierte Edition des Textes von A. Rahlfs

(1935); ed. R. Hahnhart. Gottingen, 2006.
4 «Orthodoxe Lesarten».
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CuHalicKoro 1 AJIeKCaHIPUIICKOTO KOJEKCOB), UMEIOIIMX OO0JIbIIOe 3HAUEHEe
B CIJIY CBO€I APEBHOCTY /151 u3aaTesei Tekcra «Hectne-AnmaHga», OH ocTa-
B 6e3 BHMMaHMS. B HacTosiee Bpemst B ['peliyiyi TOTOBUTCS KPUTHUUECKOE
usnanue HoBoro 3aBeTa B BU3AHTUIACKOV PYKOTIMCHOM TPaAULIVN.

Crnemyst TpaguLIU IpeBHUX OMbIeiicKMxX nmepeBomos, BTD crpeMuTcst
COXpPaHUTh MaKCUMaJ/IbHYIO BEPHOCTb MCXOIHOMY TeKCTy. Ha ypoBHe JieKCH-
KU 3TO OTPaXkaeTCsl, B YaCTHOCTH, B IIOIIbITKE TTOC/AeL0BATE/IbHO UCIIOIb30-
BaThb PEry/sipHbIe HEMEeIKMe SKBUBAIEHTHI IJISI FPEYECKUX CJI0B, 0COOEHHO
KOTJIa pevb UIEeT 0 60rOCIOBCKY 3HAUMMBbIX IOHATHSIX. Ha ypoBHe rpaMma-
TUKY MOKHO TIPMBECTH IIPUMep YIIOTPeOIeHMs IIarojioB HaCTOSIIEro Bpe-
MeHM JIJIs IepeBojia praesens historicum, maske B Tex caydasx, KOTIa MCXO/I-
HBIIi TEKCT ITepeMeskaeT OpMbI HACTOSIIIIETO U ITPOIIeAIero BpeMeH. Takoi
MEeTO/I, TIepeBo/ia AAET [IOUYBCTBOBATb 0COOEHHOCTY CTUJISI OPUTYHATBHOTO
rpeueckoro Tekcra. CjioBa, KOTOPbIM HET COOTBETCTBUSI B 'PEUECKOM TEK-
CTe, HO KOTOPbIe HEOOXOAMMBI [IJISI CBSI3HOCTYU WJIM OOJIbIIeli ICHOCTU He-
MEIIKOTO TeKCTa, 3aK/TI0UEHbI B YIJIOBbIE CKOOKM <>.

B mporiiecce paboThl Ha, II€PEBOSOM MCIIOAb30BAINCEH CBITOOTEUE-
CKye 61beiickie TOJIKOBaHMS ¥ OOTOCIOBCKME TPYAbI A1 (pumonornye-
CKOTO MCTOJIKOBAHUSI 3HAUEHMI1 OTIe/IbHBIX CJIOB M BbIpasKeHUI U [1JIST ysIiC-
HeHMs X 60TOCIOBCKOTO CMBbIC/IA.

Hiuke nmpejiaraetcst 60rocioBCKO-9K3ereTMYeckiii KoMMeHTapuii ofi-
HOro 13 penakTopoB BTD K HEKOTOPBIM ITepeBOAYECKUM PellleHMSIM.

1. «<Popoc/1oBUe» MM «KHUTA CTAHOBJIEHUSI»?

M. 1, 1: Bifrog yevéoemg (BYKB. «<KHMTa CTAHOBJIEHSI; KHUTA IIPOVICXOXKIe-
Husi»). BTD: «das Buch des Werdens» («kHura craHoBaeHUsI»). L1.-C1.: «<KHU-
ra porctsa». CUHO,.: «POLLOCIIOBUEY.

B nepeBoziax 1 B 9K3€reTUUYECKOi IMTepaType CYIeCTBYIOT TPU pas-
JIVYHBIX TOHVMMAaHMSI JAHHOTO BbIPAsKEHMS.®

a) TOHMMaHMe, OTpa’keHHOe B CaBSIHO-PYCCKOM TpagULIVN: TeX-
HUYECKUI TepMUH, 0603HAYAKOIIMII TeHEeaJIOTUUEeCKOe IPEBO
yejioBexa. [lI1poKo paclpocTpaHeHo B HeMelKuX («Stammbaumy,
«Geschlechtsregister») u B anrniickux («The Book of the Genea-
logy») mepesopax. [Ipy Takom noaumanuu BiPAog yevésewc ot-
HOCUTCS UCKJTIOUUTENILHO K CTUXaM 1-17 nepBoii I1aBbl.

5 Bauer W. Griechisch-deutsches Worterbuch zu den Schriften des Neuen Testaments und der
frihchristlichen Literatur. Berlin; New York, 1988. Sub voce yéveoig.
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«KHUTA MTPOUCXOKIeHUSI» (TaK, HallpuMep, B HeMelIKOM IIepeBo-
Ie Elberfelder: «das Buch des Ursprungs Jesu Christi» uau B pyc-
ckoM repeBone C. C. ABepuHIIEBa), MPUYEM «IIPOUCXOXKIEHUE»
ITOHMMAETCSI KaK CMHOHMM «POKIeHMsI». B 9TOM ciTydae BbIpa-
keHne PBiPAog yEVEGEWG OTHOCUTCS KO BCeil IepBoii IVIaBe, 1Mo-
BeCTBYIOIIIEei 06 06¢cTOsITeNnbCcTBaX PoxkmecTBa XprcToBa, a He UC-
KJIIOUNTE/IbHO K POSOCIOBHOA.

«kHMra craHosneHus» (BTD). [TepeBoa McXoouUT 13 3HAUEHMSI IV1a-
rosna yiyvopol / yivopol «CTaHOBUTBCS». «CTaHOBJIEHME» B aH-
HOM CjIyyae 0603HauaeT BCIO «MCTOpuIo Mucyca XpucTa», Ha-
yyHasi oT Ero nmpenkos Io IUVIOTK U BKJIoYast BCio ETo 3eMHyI0
KM3Hb, CMepTh 1 BockpeceHne. OHO OTHOCUTCS KO Bcemy EBaHre-
nuio ot MaTdes. «Kuura ctaHOB/IeHMS» OIMCHIBAET TO, Kak Mucyc
Xpucroc cran tem, kem OH cran — CriacuTteneMm Mmupa. ITO MOHN-
MaHMe MMeeT TPU MPeUMYIIecTBa nepes IBYyMs IpeIblIyIMMA.
Bo-niepBbIx, c10BO BiPA0G IorMuHee Bcero OTHECTH KO BCeii KHU-
re, a He K HECKOJIbKVM CTUXaM. BO-BTODPBIX, COXpaHsIeTCsl BasKHOe
TSI TIPABOCIABHOTO GOTOC/IOBUSI TEPMWHOIOTMYECKOE pasinume
MeX[Y CTTOBaMM YEVEGLS («CTaHOBIEHMEY) U YEVVNGLG («POSKIeHM -
€»).° DTO pasnuyne OTCYyTCTBYET B APYTUX IBYX BApUAHTAaX, KOTO-
pble IOHUMAIOT YEVEGIS, PaKTIIeCKy, KaK «pOKAeHMe». B-TpeTbuX,
€BaHTeINCT SIBHO IIPOBOANT MApasuIesib C KHUTOM BbITus,” KoTopast
no-rpevecky HasbiBaeTcs ['éveoic («CraHoBneHne»).8 [TepBast KHI-
ra Berxoro 3aBeTa OMmChIBAET TAITBI CTAHOBJIEHNSI TBOPEHMSI, €TO
MIOCTEeIIeHHOTO Pa3BUTHS (Ky[a BKIIOUAeTCS M HayaabHast UCTOPUS
yeyoBeuecTBa). [lepast kKHura HoBoro 3aBeTa OIMMChIBAET 3TAITBI
CTaHOBJIEHNSI HOBOTO TBOPEHNsI, HOBOTO UelI0BeUeCTBa BO XpucTe.

2. CMBICJI IOKaSTHUS

Mdo. 3, 2: petavoeite. BTD: «geistet um» (HeosI0rM3M CO 3HaUEHMEM «Ilepe-
MEHUTHCS B OTHOLIEHUN YMa, USMEHUTBCS YMOM»; COOTBETCTBYIOIIVI HEO-

JIOTY3M B PYCCKOM $I3bIKe GbLI 6bI «[IPEYMUTECH» — II0 TUITY «IIPeodpasu-

Techb»). PycC. U 11.-CJI. — «ITOKaiTeCh».

O6cTosTenscTBa PoxaectBa XpucToBa onuMcbIBaoTCs, HaunHas ¢ Ma. 1, 18, roe camo poxae-
HWe Ha3BaHO (B LLEPKOBHOM TEKCTe) YEvvnoIg.

BbipaxeHue BiBAog yevéoewg BcTpeyaeTcs B bbiT. 2, 4, rae oHO OTHOCMTCS K Heby u 3emne,
1 B bbIT. 5, 1, rae OHO OTHOCUTCS K YenoBeky.

CnaBsHcKoe Ha3BaHue «bbiTnex, ckopee Bcero, Toxe 3Ha4MT «CtaHoBEeHUex. [lepeBoaYMKM BOC-
M0/Ib30BANINCh CYLLECTBUTENBHBIM OT F1aroa «BbITu», KOTOPbIM 3HAUNUT U «BbITb», U KCTAHOBUTBLCS».
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M. 3, 8: momoate oDV kapmdv dElov T petavoiog. BTD: «Bringet
also Frucht hervor, wiirdig des Umgeistens» («/Tak, MpMHeCUTe TUIOM, I0-
CTOVHBIN yMoOIiepeMeHbI». LI.-CJ1. «J10f, TOCTOMH TTOKASTHUSI»).

Hemelikuit HeolIoOrM3M umgeisten mpeacTaBiIsieT OO0t KaabKy rpeue-
CKOTO CJIOBa, T. €. ero moMmopdeMHbIit epeBof,. ['peueckoit MpucTaBke LETO-
CO 3HAUEHMEM «M3MEHEHMS» COOTBETCTBYET HEMELIKMIA MpedrKe «umy,
a KopHI0 vobg — HeMelKoe «Geist» («myx», «<ym»). [[oHMMaHMe cioBa pe-
TAVOl0, Kak «yMoIlepeMeHa» He HOBO. Pycckuii putocod JieB InaToHOBMY
KapcaByH BbICKa3bIBAJICS Ha 3Ty TEMY B YCTHO1 6eceie BO BpeMsI CBOEro Jia-
repHoro 3axkiaoueHust’. TpaauIMOHHO «ITOKasiHMe» CBSI3bIBAETCS CO CKOPObIO
0 CBOMX I'pexax, Co ¢yiesaMi (Cp. 0ObIYHOE JIJISI CJIaBSTHCKOM TyXOBHOJ Tpa-
IVLIVIY BbIpaskeHMe «ITOKasTHHbIN T1au»). OCHOBaHMe [JIs1 9TOTO MbI HaX0-
IMM B M3006WIMM KaK B ACKETMUECKOM, TaK U B IUTYPIUUECKOM ITpeIaHumn
[epkBu. OmHAKO €C/IM MOHUMATD LETAVOL0L, MCXOAS U3 ITUMOJIOTUY, KaK 3TO
npenaaraet BTD, To mpu3biB XpucTa, ¢ KOTOPOro Hauajnachk Ero mpomnosenp,
BITMCBIBAETCS B MHOM PsiI, TOHSITUI ITPaBOCIaBHO ackeTUKU. [Ipexke Bcero
BCITOMMHAIOTCSI HOBO3aBeTHbIe OTPbIBKM PuM. 12, 2 u Ed. 4, 22-24. B nep-
BOM 13 HUX unTaeM: «M He coo6pa3yiiTech C BEKOM CUM, HO npeobpasytimecs
06HO8NeHUeM yMa 8auiezo, YTOObI BAM ITO3HABATD, UTO €CTh BOJISI BOXKMSL...».
B orpriBke 13 [Nocnanus k EdecsiHam peub MIeT 0 Tpex Belax: OTIOKUTD
TIPEXXHMIT 00pas XKU3HU BO Ipexe, 00H08UMbCs: JyXoM ymMa U 06J1eUbCst B HOBO-
r'0 YeJI0BeKa, CO3JIJaHHOTO 110 Bory. I3MeHUTbCs Wi 0GHOBUTHCSI YMOM 3Ha-
YT OCTaBUTb MbICJIU, TIPEACTaB/IeHNS], YMCTBEHHBIE 3aHSITUSI, HAXOSIIIeCs
B KoHGuMKTe ¢ EBaHTenmeM. 3a M3MeHeHNeM B yMe TOCIeyeT U U3MeHe-
HJ€e XU3HU. 3[eCh MbI IIOAXOIMM K aCKeTUUECKOV TeMe 60PbhObI C TOMbBIC/IA-
mu. I'pex HauMHaeTcs B ToMbicie. KTo oTcekaeT MOMBIC/TBI B CAMOM Hayvase,
KTO XPaHUT CBOV YM UMCTBIM, TTOJTydaeT CUJTYy U3MEHUTDb U CBOe MOBeJleHNe,
He rpemTh. Hanyuiilee cpecTBO OOHOBIEHNS yMa — HellpecTaHHas MO-
nutBa. [Tpn. Mapk MOABWKHMK OIpefesiseT LETOVOLlD, Yepes ouniieHne Io-
MBICJIOB U HETIPECTAHHYIO MOMUTBY . YMoIepeMeHy B CBOEM ITpefeie MOXK-
HO MOHMMAaTh Kak YMHOe Tpe3BeHMe, Kak XpaHeHle yMa, O KOTOPOM
rmtretcst B Jo6poTosmo6un. Ee MOKHO CBSI3aTh C TAKMMM ITOHSATUSIMU KaK «UM-
cTast MonuTBa»!! u «IepxkaTh yM CBOJ BO afie»!? (mpm. Cumyan AGOHCKMIL)

9 Banees A. A. [1Ba rona B A6esu: B namstb o J1. T1. KapcasuHe. bptoccenb, 1990. C. 240.

10  Marcus Eremita. Opusculum IIl. De poenitentia // PG. 65. Col. 976B:8. Pyc. nep.: Mapk [lo-
dsuxHUK, npn. Cnoso TpeTbe. O nokasHuu // Mapk lNodsuxHuk, npn. AckeTuueckune TBope-
Hus. Ceprues Mocaa, 2013.C. 78.

11 Lut. no: Cogpporutii (Caxapos), npn. Crapew, Cunyan AdoHckuin. Ceprues Mocag, 2011. C. 320.

12 Lut. no: Tam xe. C. 453.
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M «B3MPATh Ha 6ECOB ¥ HA CTPACTY TBEPABIM ¥ CTPOIMM OKOM yMay (rip1l. MoaHH
JlecTBMYHMK)"®. TakKMM 06pa3oM, STUMOJIOTMUECKY TOUHbIN ITIepeBOJ, Tpede-
CKOTO LETAVOL0. OTKPBIBAET PsIJi HOBBIX MTapasuiesneil MeXay eBaHTeTbCKIMU
TeKCTaMM U aCKeTUYeCKOM TpaAuiiMel MpaBoCJaBHOTO MOHAIIECTBA.

3. IlorpyskeHue B BOAy U B Jlyxa

M. 3, 11: &yo pev Bamtilo dudc &v Hoartt. .. Abtog VUGS Pomrticet &v [Tvevpatt
Ayio kol mopi. BTD: «Ich zwar taufe euch im Wasser... Er wird euch taufen im
Heiligen Geist und Feuer» («s1 Kpeliy Bac B Bojie... OH ke OyIeT KpeCTUTh Bac
B Tyxe CBSITOM 1 OTHE»). peueckoe £V MOKHO ITOHMMATh KaK B MHCTPYMEH-
TaJIbHOM, TaK U B JIOKATMBHOM CMbIcJIe. [IpOMCXOANT Jix KpelieHye BOA00
wiu B BoAe, [lyxom CBSITbIM U orHeM win B [lyxe CBgaToM U B orHe? 11.-ci1.
MePeBOIUT B 000UX CyYasX MHCTPYMEHTAIbHO: <BOMIOKO. .. [lyxoM CBSITHIM
” oruem». Pyc. B mepBOM ciyyae — JIOKaTUBHO, BO BTOPOM — MHCTPYMEH-
TaJIbHO («B BoJe... [lyxom CBITBIM U OrHeM»). OnHaKO CeMaHTMKa [JIaroia
Bamtilw («morpyxaTh») 0JHO3HAYHO YKa3bIBAET HA JIOKATVBHOE 3HAUEHME
¢v. CB. Moans Ipenreya morpyskaeT «B Boge» (I «B BOLY», TPEUeCKoe &V
MOXeT UMEeTh 3HaUeHMe ¥ HalpaBieHts, CHHOHUMUYHO C €1G), a XpUCTOC
norpyskaet B [lyxe CBsiToM 1 orHe (Mu «B Jlyxa CBSITOTO U B OTOHb»).

4. «<YcTa BokuUmM» — TOJMBKO I aHTporoMopduam?

M. 4, 4: £€mi TOVTL PLOTL EKTOPEVOUEVED 010 6TOLOTOG Og0D. BTD: «von
jedem Wort, das durch den Mund Gottes hervorgeht» («Bcsikum CJI0BOM, 1C-
XoOAWMM yepes ycra bosxknmy). L.-a1. u pyc.: «u3(0) ycr boxkunx». llurara
n3 Brop. 8, 4. B eBpelickOM TeKCTe UCIoIb3yeTcs status constructus; nmpep-
Jior du0 («uepe3s») nosiisiercst B CenryarnHTe. TOUHBINM TepeBos, S0 IIpem-
CTaBJISIeTCSI BaKHBIM ITIOTOMY, YTO B JAHHOM TeKCTe MOXXeT MojpasyMe-
BaTbCs OTOXAECTBJIEHME IIPOPOKOB € ycraMy boxknymu. Torma peus upget
o BoxkbeM citoBe uepe3 MpopokoB. Takoe OTOXIeCTBJIeHe MOTJIO ObITh ITPO-
pouYecKMM IIpeABOCXUIIEH/EM HOBO3aBeTHOIO yueHus o LlepkBu kaxk o Tesne
XpuctoBoM. JlelicTBUTENbHO, HOBO3aBETHbIE allOCTOJIbI, IPOPOKM U YUUTEIIS
BBITTOJTHSIOT B Teste XpuCcTOBOM peueBYI0 MYHKIMIO, ABISIOTCS Ero ycramm.

13 Johanes Climacus. Scala paradisi IV // PG. 88. Col. 688C:9-11. Pyc. nep.: MoanH Jlecmsuy-
Huk, npn. Cnoso yetseptoe. O nocnywanumn 21 // MoanH JlecmeuyHuk, npn. Nlecteuua. M.,
2002.C. 38.
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5. ByKBaJIbHBIV MepPeBOA U YTpaueHHast aHTUTe3a

M. 6, 24: §j yap TOV Eva LGN GEL Kal TOV ETEPOV AyamnGel, 1 Evog avOEéEe-
Tt Kol Tod £T€pov kartappovioetl. BTD: «denn entweder wird er den ersten
hassen und den zweiten lieben oder er wird zu dem ersten halten und den
zweiten verachten» («160 MM IepBOTo BO3HEHABUINT, 2 BTOPOTO OyIeT Jito-
OUTH, WV TIEPBOTO OYIET JepPsKaThCs, a BTOPBIM ITpeHe6peraTh»). CUHOI. |
«1060 UM OHOTO Oy[IeT HEHABUAETb, a APYTOT0 JIIOOUTH; VI OGHOMY CTa-
HET yCepACTBOBATD, a O IPYrOM HepaieTh». XOTs B JaHHOM C/TyJyae PyCCKuit
IepeBoJ] TOYHO TepeaéT rpevyeckre CJI0Ba, OOIIMIT CMBIC/I OKa3bIBaeTCSI
yiep6HbIM. [leHTpasbHAs YacTh CTUXA MTOCTPOEHA TI0 MpaBuUjIaM JpeBHe-
CEeMUTCKOI IT033UM: MbI MMeeM JIBa MapalieIbHbIX WieHa, TPOTUBOIIOCTAaB-
JIEHHBIX IPYT APYTY COI030M «MJIN... UIU». B KaXkIOM ke U3 9TUX ABYX uJie-
HOB €CTb ellle IBYUJeHHbII aHTUTETUIYECKIIi Mapalyiesn3M, BBIPasKeHHbIN
COI030M «a» (rped. koi). TakuM 06pa3oM, y Hac ABa GOJIbIINX YIeHa Y YeThI-
pe Masbix. HakoHelr, TpoTUBOIIOCTaBIeHME MEKIY IBYCOCTAaBHBIMM UJIeHa -
MU BBIpaKEHO XMacTuuyecku (HeHaBuAeTh (1-oe MecTo) — HepaAeTh (4-oe
MeCTO), JIIOOUTH (2-0e MeCcTo) — ycepaCcTBOBaTh (3-e mecTo)). Ilpu mpadu-
UUOHHOM nepesode «00uH — Opyzoli» He yoaémcs hepedams aHMUmMe3sy mMexc-
dy Gonvwumu uneHamu. Beib HET pasHUILIBI MEKAY «OLHOTO HEHABUAETD,
a IPyroro Jo6MTh», C OMHOI CTOPOHBI, I «<OMHOMY YCE€PACTBOBATh, a O IPY-
rOM HEpPaJeTh», C APYroii. DTO He aHTUTEe3a, 8 CMUHOHMMMUECKMIT TTapasiie-
JIU3M B BUJle X1a3ma. [Ijist TOro, YTOObI COXPAHUTH 3@ COI030M «MJIN... UJTU»
3HavYeHye MPOTUBOIIOCTABIEHMS, & CJIeNOBATENbHO, M aHTUTETUUECKUIA
CMBICJT BCETO BbICKA3bIBAHMSI, MBI IO/KHO YCTPAHUTDH BO3MOXKHOCTh CMe-
meHus pedepeHToB (MMEHHO 9Ta BO3SMOXKHOCTD U HEMTpalIn3yeT aHTUTe-
3y): He «OJUH-IPYTOii», a <IIEPBIIi-BTOPOI».

6. O KaKkoii «<ucroBegu» UAET peub?

M. 11, 25: &oporoyodpat. BTD: Preisend bekenne ich dich, Vater...; denn
du hast... verborgen... (mocioBHO: «CaBiis, ucroBemnato Te6st, OTue; 16O ThI
COKPBIL...»). CuHOZ,.: «cnasiio Tebst, Otye... uto Tol yTami...». [1.-cj1.: «ucrmo-
BemaroTucs, OTue...». HeTpynHo 3ameTuThb, uTo BTD 06beayuHseT 06a Bapu-
aHTa (JIaBSIHO-PYCCKOM Tpaauuyy. [Tpy 95TOM MOoCIeayIoNIii co3 OTL TOHMK-
MaeTcsl He KaK BBOASIIINI TPUIATOUHOE MpeAJjioskeHe («UTO» UJIN «3a TO,
YTO» KaK B PYC. IepeBofe), a KaK HaUMHAIOIIMIA He3aBUCUMOe MpeJIoxKe-
HIEe C COI030M «160», «Belib». «ICIIOBEAb» MOXKET ObITh TPOSIKOI. MOKHO
MCIIOBE,0BATh IPexu, MOXKHO MCIIOBE0BATh Bepy X MOKHO MCIIOBELOBATD
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BeJIMume U gestHus boxkuu, T. e. TpociaBisiTh bora. 3To TpeThe ynoTpebie-
HMe c1oBa £E0LLOAOYODLOL OUeHb pacpocTpaHeHo B Ilcantupu. MoxkHO
CKa3aTb, YTO B JAaHHOM cTMxe Uncyc craBut OTIa ¥ OZHOBPEMEHHO MCIIO-
Bezyet CBoto Bepy B Hero.

7. IlocestHHOE CJIOBO M 3acestHHas 3eMJIsI

M. 13, 19: 10 €omappévov, 0... omapeic. BTD: Das... Gesdte — der... Besite
(IOCJIOBHO: «IIOCESTHHOE» — «3aCesTHHbI»). CMHO/I. He pa3janJaeT: B 000-
UX CIyYassX — «I0CesTHHOe». 11.-C/1.: «BCesTHHOe» — «CesTHHOe». JJaHHbII
CTUX He OCTaBJISIeT COMHEHMI B TOM, UTO «IIOCESTHHOe» — 3TO IMPOIIOBeb
o lapctBumn. Ho B pycckoM ItepeBoie B MOCIeIYIONINX CTUXAX 3TO CJIOBO 000-
3HauaeT y)ke JIoeil, CIyIIaloiX MPONoBeb. DTa HeCYypa3HOCTb BhICTYTIA-
eT OTYeTIMBO B cTuxe 20: «IIOCesSTHHOe» 3TO TOT, KTO CIYIIAeT «ITOCeSTHHOe»
(ctoBo). Hecnmyuaiino Md. mcrionb3yeT nepdeKTHOe IpudacTiie 11t 0603Ha-
YeHMUSI «TIOCeSTHHOTO» CJIOBA M a0PUCTHOEe — JIJIs 0603HAUeHMSI «3aCesTHHO»
3eMJIH, TIPUYEM BCerga B MY>KCKOM pojie, a He B cpegHeM. ClioBa 10 £0Tap-
HéEVOV U O... omapeic obnagarot pasubiMu pedepentamu. Ctux 20 SCHO T0-
Ka3bIBAET, UTO «3aCEeSTHHBII» YeTI0BEeK (MYKCKOI PO, GTapElc) MPUHNMAET
«IIOCesSTHHOE» CNI0BO. «[TocessHHOEe» CII0BO BCeraa CaMOTOXIECTBEHHO, a «3a-
CesTHHbBIE» JTIOIIV PA3JINYAIOTCS MEXXAY c0607i. ECTh «3aCesTHHBIN MPY My TI»,
€CTb «3aCesTHHBIN Ha KaMHe», eCTb «3aCesTHHbI B TEPHUM», eCTb «3aCesTHHbIN
Ha 06poit 3emiie». Viu 6osee TUTepaTypHO: «3aCeSTHHOE MTPUA0POKbEY,
«3acessHHAsl KaAMEHMCTasl [I0UBa», «3aCesTHHAsI TEPHUCTAs II0UBAa», «3aCesTH-
Hast mo6Gpast 3eMJIsT / XOpolliasi IIOUBa».

8. O 3HaueHUM &ig Ti

M. 14, 31: &ig ti £dictacoc. BTD: «wozu hast du gezweifelt?» (mocnos-
HO: «K yemy Thl YCOMHMIICS?»). €1G T1 OT/IMUAETCS OT O6BIYHBIX Ol Ti, Tval Ti.
CrioBa Micyca MOKHO TIOHMMATh Kak «Ilouemy Thl yCOMHMICSA? (T. €. «B uem
MIpUYMHA TBOETO COMHEHMSI?») UM KaK PUTOPUUECKUI BOIIPOC: «3aueM Thl
YCOMHMIICS?», UJTU OTISITh ke puTopuuecku: «K uemy npuBesno tTebs TBoe
COMHEeHMe?».
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9. HeraTuBHAasi KOHHOTAILMS CJI0B, MIPOMU3BOJHBIX
OT nmpusarareabHoro kowvog

M. 15, 11; 18; 20: kowvol, kowvodvta. BTD: «entweiht» («gecakpannso-
BaTh, MPodaHMPOBaTh; AeIaTh HECITOCOOHBIM/HEIIPUTOIHBIM K OOLIEHIIO
¢ Borom»). Pyc.: «OCKBEpHSITb», CJIaB.: «CKBEpPHUTb». B IpeBHeeBpeiickoM
TIOHMMaHUU «CBSITOCTb» 3TO OT/eJIEHHOCTbD, BblJleJIeHVe ueJloBeKa WiIN Belliu
13 UMCIIa IPOYMX JIIofieli/Beltiel ¢ 1iefbio mocBsiineHus ero/ee bory. Kowog —
9TO He «CKBEPHbII, HEUMCTBIN», a «0OIINIT», T. €. «OOBIKHOBEHHBIIi», a 3Ha-
YUT, <HEBbIIeJIEHHBIV M3 YMCIa MPOYNX ¥ HEIIPUTOIHbIN 1Jis chepbl 60r0-
CITY>KeHYSs1/60T000IIe HYST». 37ThIe TIOMBIC/TBI M TTPOYME IPEXY YeJI0BEUeCKOTO
ceprra IeaiT YeJioBeKa HeCIIoCOOHBIM K 60r000IIeHIO.

10. BospaskeHue anocroia Ilerpa

M. 16, 22: hemdg 601, KOpie. BTD: «<Gott sei> dir gnédig, Herr» («da mommu-
nyet Tebst Bor, Focriomu»). I1.-ci1.: «Mwtocepn Tol, locriogy». CuHOR,: «Byab
mutocTuB K Cebe, Tocriomu!» (Ha COBpeME@HHOM PYCCKOM SI3bIKE MbI ObI CKa-
3amu: «Ioskaneit Ce6s1, Tocromu!»). ClaBSIHCKMIT IIepeBOJ, COOTBETCTBOBA
6bI rpeueckoMy TAE®C €i. Kpome Toro, koHcTaTaumst GpakTa MUIOCePAMS
Nucyca He moaXoauUT K KOHTeKCTy. CMHOAIbHbBIN epeBof, KaKk KaXeTcs,
COOTBETCTBOBA ObI rpeyeckoMy IAed¢ ceavtd. CKopee BCEro, Mbl UMEEM
3[1eCh [IeJI0 C JIIUIICOM cyObeKTa («bor»). Boee cBOGOAHBIN PyCCKMit T1e-
peBoy, 6611 6b1: «boske Tebst ynacu, F'ocrioau!». Takoe MOHMMaHME COOTBET-
CTBYET KOHTEKCTY, B KoTopoMm IleTp mbiTaercs repeybeants Mucyca.

11. lIpumecTBue Nnuu u rpaMmMaTUYecKme TPYAHOCTU

Md. 17, 10-12: ' HAiog pév mpdrov kol drokatactnoet mévta. BTD: «Gewiss,
Elias kommt zuerst, um alles wiederherzustellen». «[IpaBuIbHO, CIiepBa
npuxoguT Uiust, 4yTo6bl BOCCTAHOBUTD BCe». MbI IMEEM JeJI0 C OTBETOM
Wucyca Ha BOMPOC YUEHUKOB O MPUIIECTBUM TTPOpoKa Ui, KOTOPbIM,
10 MHEHUIO KHUKHVKOB, TOJIKHO MPeBapsThCs MpuiiiecTBue Meccun.
JdKksereTuyeckas mpobaema cBsi3aHa ¢ yrnorpednenrem VcycoM riarosib-
HBIX BpeMeH. B ctuxe 11 Mucyc yrmotpe6iseT HacTosiee 1 Gyayiiee BpeMst
(EpyeTOl — OYKB. «IIPUXOIUT» U ATOKOTOGTOEL — BYKB. «<BOCCTAHOBUT»),
a B cTuxe 12 — aopuct: YAOe — «rpuies». Bompoc 3aKkIouaeTcs B TOM,
KaK 00BSICHUTH YIIOTpe6IeHe HACTOSIIEro 1 Gyayiero BpeMeHu, BBULY
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TOTO, uTO Unus (B muie MoanHa Kpecturesns) yxe rpuiien. BHe KOHTeKCTa
dpasy Hhiog pev Epyetor mpdTOV Kol AMOKOTAGTIGEL TAVTO MOXKHO ObIIO
651 mepeBecTn: «CriepBa npuaeT Vst M BOCCTAHOBUT BCE», T. €. MCTOJIKO-
BaTh £PYETOL B 3HAUEHNUM OyayIIero BpeMeHn. Tak MOCTyIaeT C/IaBTHCKUI
riepeBo: «nust y6o MpUUAET MPEXIe U YCTPOUT BCsi». OMHAKO 3TO BCTYTIA-
eT B IPOTMBOpeUNe CO CJIEAYIOIIMM CTMXOM, B KOTOpoM Wucyc yTBepXKaaer,
yT0 Wnus yske mpuiien. CMHOOATbHBIN TepeBOJ, 06aBISIET CIIOBO «TO/DKEH»,
a QMoK TAGTGEL IePeBOAUT MHOUHUTUBOM: «Vnust 0o/ixeH IPUATY TIpe-
KIIe ¥ yCTpOUTD Beer. OOBSICHMM CHavasia yrotpebiaeHne GopMbl 6yayIero
BpeMeHU ArokaTacTHGEL. OHO MPEICTaBIIeTCS CEMUTU3MOM. B IpeBHeeB-
pelicKoM sI3bIKe TIpeobiaiaeT COUMHUTEbHAS CBSI3b MEK/Y MPeIIokKeHN -
sIMM, & He TTIOAUMHUTeNIbHa (TapaTakcyc BMEeCTO TMIoTakcuca). B yuactHo-
ctu teneBoe 3HaueHue (final clause) MOkeT BbIpaKaThCSl KOHCTPYKIIVET
waw (cor3 «»)' + muunast popma rarosa, yTo mpy 6yKBaIbHOM IepeBojie
Ha TpevyecKkuii Kak pas u JacT Kol anokatactioel. Takum o6pasom, «Mnmst
TIPUXOIINT, Umo0bl BOCCTAHOBUTD Bce». VIHTepecHO, uTo Kogekc Besbr (D)
BMeCTO Kol GITOKOTOGTIGEL TTpejiaraet GmoKoToo TG, T. €. aOPUCTHBIH’
MHOUHUTHUB C 11eJIEBBIM 3HaUeHeM. Borpoc o ToM, 6bUI Jix 9TOT BapMaHT
ucrpasieHueM 6onee cnoxkHoro (lectio difficilior) AmOKOTAGTNGEL WK Ke
D mpepncraBiisieT co60i1 aJbTepHATUBHbIN ITepPeBo, CEMUTCKOM KOHCTPYK-
LMK, OCTAETCSI OTKPBITBIM. YTO KacaeTcst GOpMBI HACTOSIIIIETO BpeMeHU &p-
YETO, TO €r0 MOXKHO TTOHSITh KaK CBO€0Opa3HbIii THOMUYECKHUII TTPe3eHc,
VCIIOb3YIOLUIACS MHOTAA B BEpOUCIIOBESHOM IUCKypCe (Harpumep, «bor
TBOPUT HEGO U 3€MIJTIO 3 HUUEro», «XpUCTOC YMMPAET 3a HaC Ha KpecTe».
Hacrosiee BpeMs moguepKkuBaeT, YTO 3HaUeHMEe COOBITHUS ITPOCTUPAETCS
3a MpeJesbl TOr0 UCTOPUYECKOTO MOMEHTA, B KOTOPBI OHO TTPOUCXOIUT).
T. e. XpucTOC Kak 6bI OTBEYAET yUeHMKaM: «I[IpaBWIbHO BEPUTh, UTO us
TIPUXOOUT, UTOOBI BOCCTAHOBUTD BCE».

12. BesXIuBBIN OTKa3

M. 25, 9: unmote oK dpkéon (NANTG: uimote ov un apkéon) NUiv kol
vuiv. [Mopeveahe d& parrov... kol dyopdoate Eavtoic. BTD: «Nein, (sonst)
konnte (es) uns und euch nicht ausreichen; gehet vielmehr... und kaufet fiir

14 B tepmuHonorum T. Mypaoku: «energic waw» (Jolion P. A Grammar of Biblical Hebrew. Part
Three: Syntax / ed. T. Muraoka. Roma, 2000. P. 379).

15 HAel1ag pev epxetal atrokataoTtnoal Tavra (Fol. 56 b). Cm.: Bezae Codex Cantabrigiensis / ed.
A. Ammassari. Vaticano, 1996. P. 130.
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euch» («<HeT, MHaue HaM ¥ BaM MOSKeT He XBaTUTb; UAUTE JIyUllle... Y KYITUTe
ce6e»). CMHO[. : «4TOOBI HE CTYUMIIOCh HEJOCTATKA M Y HAC, U Y Bac, MOAIM-
Te JIyYIlle... ¥ KyruTe ce6e». CMbICT OTBETA MY/ PBIX IEB HEPAa3yMHbIM SICEH,
HO MHTEPEeCHO PacCMOTPeThb, KAk OOPMJIEH STOT OTKa3. [IaBHbII BOITPOC
3[1eCh, KaK MOHMMATh KOHCTPYKIINIO UAoTe 00K apkéon (NANTG: ufimote
0V un apkéon) NuUiv kal duiv. B CuHOZAIEHOM ITepeBojie OHa, KaXKeTcs, pac-
CMaTpPMUBAETCS KaK IIPUIATOYHOE MPeJIOKeHE, 3aBUCSIIee OT «IIOMINTE. ..
u KynuTe ce6e». OmHAKO HaIMuMe KOJIOHA B KOHIIE (hpasbl KakK B I[€PKOB-
HOM TeKCTe, TaK 1 B TekcTe Hecte-Anan/ia, yka3biBaeT Ha TO, UTO ee HaJ0
MOHMMATh 060COOIEHHO, XOTSI OHA ¥ BBOAMUTCS TIOMUMHUTEIbHBIM COI030M
unmote. CKopee BCero, Tiepes Hamu Msirkast popma 0TKasa, BCTpeyaronas-
Cs1 MIHOT/IA B PA3rOBOPHOI peun (3JUIUIIC TPSIMOTO OTPUIIaHMst U oopmIie-
HYie BbICKa3bIBaHMSI KaK MPUAaTOYHOTO MpemiokeHus): «Kak 6b1 He Crydm-
JIOCh HEJOCTAaTKa U y Hac, 1 Y Bac. [loiiauTe sydiie... u Kynute cebe» (Tak
nepeBOaUT ernuckorl Kaccuan).

13. Uro ckazan Xpuctoc Uygne?

M. 26, 50: £taipe, &9’ O (NANTG: £¢’ 0) mpel'é. CyIecTBYIOT TPM OCHOBHBIX
BapMaHTa MepeBofa ITOTO KpaTKoro obparienust Xpucra K Uyne. 1) CuHop,:
«IPYT, IJIs1 Yero Thl npuiien?». OH He MepenaéT 3HaueHe OTHOCUTETbHO-
ro MectomMeHus Oc. 2) «APyT, (Aesaii To,), AJIs Yero Thl mpuiien (tak BTD:
«Freund, (tue), wozu du gekommen bist» 1 13 aHIIMIICKIX [T€PEBOMOB CPaB-
HutenbHO HegaBHM ESV). 3) ITepeBog C. C. ABepuHIIeBa, MepeBOJ, eI1CKO-
na KaccmaHa: «(Tak BOT), 3aueM /fJ1s1 4ero) Thl 31ech» (Tak M COBpeMeHHbI
uTtanbsaHckuit tepesop, CEI). 4¢° @ (NANTG: @’ 0) mépel 9TO IpUAATOUHOe
npezjioxkeHye. 3HAYUT, MbI MMeeM JIeJI0 C JUIMIICOM IJIaBHOTO IpeaJioKe-
HMsI. MOXKHO yKa3aTh TPY IPUUMHBI, TOYEMY CIeyeT ITpeAIiouecTb TpeTui
BapuaHT nepesopa. [lepBast mpuumHa — 06IIeMHTBUCTIYEeCKas. Bosee ecre-
CTBEH 3JUUIUIIC YKa3aTeJbHOI'O BbIpaskeHusl, TUIIA: BOT; 3[€Ch; 3TO TO. DTO
HepeaKo BCTpevaeTcsi B pa3rOBOPHON peun, MHOTIA COMTPOBOXKAAeTCs He-
JUHTBUCTMYECKUM yKa3aHMeM (Hanpumep, ABMskeHMeM pyKku). Hampumep:
«YTO ThI CKaJI» (TIPY STOM ITOAAETCS ITPeAMET) B 3HAUEHUN : «BOT TO, UTO ThI
MCKa». B JTaHHOM CJTyyae SKCTPAIMHTBUCTUYECKMM (DAaKTOPOM, TOMOTal0-
LIMM ITOHSTH CJI0Ba XPUCTA, BhICTyNaeT rouenyi Nynsl. CioBa 3T mIponu3s-
HeceHbI cpasy Iociie Moleyss Kak KOMMeHTapuii K 3TOMY AelCTBUI0: «ITO
TO, JI/IS YETO ThI ITpUIIe/». [IperMyIecTBOM JaHHOTO VICTOKOBAHMS SBJISIETCS

16 B naHHOM cnyyae Halle MHeHuWe pacxoauTtcsa ¢ nepesosom BTD.
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1 6oJIbIllee coriacKe C mapaienbHbIM MecToM B EBanrenuu ot JIyku (22,
48), rme Micyc OTKPBITO yKasbIBaeT Ha (PaKT MpeaaTebCTBa uepes MoLeTyii:
«WNyna! llenoBanuem yin nipepaeis CbiHa Yenoseueckoro?». Hakoner, ne-
peBOf, «Jiesialt To, IJIS Uero Thl MIPUIIIE» IPOCTO He MOAXOAUT K KOHTEKCTY.
Benp Uypna ysce Bce cenas: OH IPUBe JIIOAei apecToBaTh Uucyca 1 yka-
3aJs1 Ha Hero monenyem.

3aKk/IloueHue

ABTOp HajzeeTcs B OyayIeM ITpoaHAIM3UPOBATh B Tog06HOM (popMmarte erie
psin nepeBomyeckux pemeHuii BTD Ha maTepuase apyrux Tpex EBaHrennii.
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Abstract. In 2018 a new German translation of the Greek text of the Four Gospels in the
Byzantine tradition (BTD) was published. The translator is Schiarchimandrite Justin (Rauer) of
the Serbian Orthodox Church. The present article deals with a number of passages in the Gospel
of Matthew (BTD). Himself a member of the redactional team, the author gives philological and
theological grounds for translation solutions of BTD in these passages and explains what are the
strong points (and in one case — the weak point) of BTD compared with other Gospel translations.
Special attention is paid to the passages, where the German translation differs from the existing
Russian renderings. The author treats the following philological and theological topics: the diffi-
culty to render the Greek word exactly so that the possibilities of interpretation and allusions to
other Biblical passages present in the source text are retained in the translation (examples 1 and
8); a reinterpretation of a traditional theological notion based on etymology (example 2), theo-
logical possibilities and limits of literal renderings (examples 4 and 5), the difficulty to convey the
polysemy of the Greek word in the translation (example 6), the translation of elliptic constructions
(examples 10,12 and 13), Hebrew background of the Gospel text (example 9 and 11). Examples 3
and 7 offer a more precise translation of the Greek text.
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translations, exegesis, Byzantine text, semantics, grammar, textual variants, Semitic background
of the Gospel text.

References

Ammassari A. (ed.) (1996) Bezae Codex Cantabrigiensis. Vaticano: Libreria Editrice Vaticano.

Joiion P., Muraoka T. (ed.) (2000) A Grammar of Biblical Hebrew. Part Three: Syntax. Roma:
Editrice Pontificio Istituto Biblico.

Rauer J. (ed.) (2018) Byzantinischer Text Deutsch — Die Evangelien. Biel-Bienne: Schweizerische
Bibelgesellschaft.

Sakharov S. (2011) “Starets Siluan Afonskiy” [ “Elder Silouan the Athonite”]. Sergiyev Posad: The
Holy Trinity Lavra of St. Sergius (in Russian).

Vaneev A. A. (1990) “Dva goda v Abezi: V pamyyat’ o L. P. Karsavine” [“Two Years in Abez’:
In Memory of L. P. Karsavin”]. Brussels: La Vie avec Dieu; La Presse Libre (in Russian).



